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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE SUDAN ON THE ESTABLISHMENT OF A JOINT
PERMANENT COMMISSION FOR COOPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil
and

The Government of the Republic of the Sudan
(hereinafter referred to as the “Parties”™),

Bearing in mind of the mutual benefits resulting from cooperation among
developing countries;

Considering the friendly relations between the two countries and determined to
develop the bilateral cooperation in all domains;

Desirous of promoting economic, trade, cultural, scientific and technical
cooperation between the two countries; and

Recognizing the need for a framework to coordinate this cooperation between
them,

Have agreed as follows:

Article 1
Establishment of the Commission

A Joint Permanent Commission of Cooperation (hereinafter referred to as
‘Commission’) is hereby established to promote economic, trade, cultural, scientific and
technical cooperation in all forms between the Parties, in order to promote mutual benefit.
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Article 2
Functions

1. The Commission shall oversee:

a) the planning and implementation of bilateral programmes of cooperation in
order to encourage and promote the development of the two countries;

b) the studying and investigation of ways and means of determining the most
appropriate form and type of coopetation to be established;

¢) the promotion and facilitation of cooperation between the Parties in
different fields, including;

i.  trade and industry;

ii. agriculture, animal husbandry and livestock;

iii. natural resources, conservation and environment;

iv. mining and minerals;

V. energy;

vi. transport and communication;

vii. tourism;

viii. finance;

ix. health;

x. education and culture;

xi. youth and sport;

xii. local government administration;

Xiii. training and human resource development;

xiv. exchange of information;

xv. exchange of scientific and technical knowledge and experts;
xvi. joint venture or project undertaking in fields of cooperation; and
xvii.any other viable and beneficial areas of cooperation, as may be

identified by the Parties by common agreement.

2. The Commission may propose to the Parties appropriate instruments to be
signed in order to effectively develop cooperation between the Parties.
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Article 3
Meetings of the Commission

1. The Commission shall hold an ordinary meeting once every two years and
extraordinary meetings as agreed by the Parties.
2. The meeting of the Commission shall be hold alternatively in the territories of
the Parties at venues to be decided by the host Party.
3. The dates of the meetings of the Commission shall be mutually agreed upon by
the Parties.
4. The Party hosting the meeting of the Commission may, in accordance with its

respective national legislation and if possible, bear the cost of local transport for the guest
delegation.

5. The hosting Party shall be responsible for the timely preparation of the
documentation and other logistics.

6. The agenda of each meeting of the Commission shall be agreed upon by the
Parties through diplomatic channels at least one month before the holding of the meeting, and
shall be adopted on the opening day of the meeting.

7. The Commission shall draw up and adopt its own rules of procedure to guide
its deliberations.

8. The Commission shall have its decisions and conclusions recorded as agreed
minutes which shall be signed by the respective Ministers of Foreign Affairs or External
Relations or their duly designated representatives leading their delegation.

Article 4
Committees

1. The Commission may establish spec1ahzed technical committees or invite
institutions, bodies or individuals to participate in the implementation of the projects and
programmes being carried out under the activities arising from the Commission.

2. These specialized technical committees, institutions, bodies or individuals may
decide on the necessary arrangements for the effective implementation of the cooperation
between the Parties, in accordance with their respective national laws and regulations.
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Article 5
Delegations

The delegation of each Party shall be headed by a person of ministerial rank or
other representative designated by the respective Party to take decisions under the scope of
this Agreement and shall be composed of delegates designated by each Party.

Article 6
Settlement of Disputes

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
implementation of this Agreement shall be settled amicably, through consultation and
negotiation between the Parties.

Article 7
Duration and Termination

1. This Agreement shall be valid for the period of five (S)years, bemg
automatically renewed for successive equal periods, unless terminated by either Party in the
terms of paragraph 2 of this Article

2. Any of the Parties may express its decision to terminate this Agreement, in
writing, through diplomatic channels. Termination shall be effective six (6) months after the
receipt of the notification.

Article 8
Amendments

This Agreement may be amended by mutual, written consent of the Parties,
through diplomatic channels.

Article 9
Entry into Force

This Agreement shall come into force on the date of its signature.

Done at Brasilia, on November 24% 2010, in two originals, in Portuguese and
English, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATWE REPUBLIC REPUBLIC OF THE SUDAN
OF BRAZIL
/,

—
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E O
GOVERNO DA REPUBLICA DO SUDAO SOBRE O ESTABELECIMENTO DE
UMA COMISSAO MISTA PERMANENTE PARA COOPERACAO

O Governo da Republica Federativa do Brasil
1<

O Governo da Republica do Sudio
(doravante denominados as “Partes™),

Tendo em mente os beneficios mituos resultantes da cooperagfo entre paises
em desenvolvimento;

Considerando as relagBes amistosas entre os dois paises ¢ determinados a
desenvolver a cooperagdo bilateral em todos os campos;

Desejosos de promover a cooperagfio econdmica, comercial, cultural, cientifica
¢ técnica entre os dois paises; e

Reconhecendo a necessidade de um quadro institucional para coordenar a
cooperagdo entre as Partes,

Acordam o seguinte:

Artigo 1
Estabelecimento da Comissio Mista

As Partes estabelecem a Comisso Mista Permanente de Cooperagio
(doravante denominada “Comiss#o™), a fim de promover entre si a cooperagdo econdmica,
comercial, cultural, cientifica e técnica em todas as formas, com vistas ao beneficio mutuo.
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Artigo 2
Fungbes

1. A Comissio supervisionara:

a) o planejamento e a implementag8io de programas bilaterais de cooperagio, a
fim de encorajar e promover o desenvolvimento dos dois paises;

b) o estudo e a investigagio dos meios de determinar a forma mais apropriada
e o tipo de cooperagfio a ser estabelecida;

¢) a promogHo ¢ a facilitagio da cooperagdo entre as Partes em diversos
campos, incluindo os seguintes:

ii.

iii.

Xi.
Xii.
Xiil.
Xxiv.

XV.

—

XVL

comércio ¢ inddstria;

agricultura e pecudria;

recursos naturais, conservagio e meio ambiente;
minerag#o ¢ minerais;

energia

transporte e comunicagio;

i. turismo;

finangas;

saide;

educacfo e cultura;

juventude e esporte;

administag3o de governos locais;

treinamento e desenvolvimento de recursos humanos;
troca de informacio;

troca de conhecimento cientifico ¢ técnico, bem como intercambio de
peritos;

empreendimentos conjuntos ou criagio de projetos em 4reas de
cooperagao; €

xvii.quaisquer outras 4dreas de cooperacdo viaveis e benéficas, conforme

identificado pelas Partes de comum acordo;

2. A Comissdo podera propor as Partes instrumentos apropriados a serem
assinados para desenvolver efetivamente a cooperagéo.
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Artigo 3
Reunides da Comissao

1. A Comissdo realizara uma reuniio ordinaria a cada dois anos, bem como
reunifes extraordindrias conforme acordado pelas Partes.

2. As reunides da Comissio realizar-se-30 alternadamente nos territdrios das
Partes, em locais a serem definidos pela Parte anfitria.

3. As datas das reuniGes da Comissdo serdo decididas de comum acordo pelas
Partes.
4, A Parte anfitrii da reunifio da Comissio podera, se possivel e em conformidade

com a sua respectiva legislagdo nacional, arcar com os custos de transporte local da delegagéo
visitante.

5. A Parte anfitrifi sera responsével pela preparagfio tempestiva da documentagio
relativa 4 reunifio, bem como pela logistica.

6. A agenda de cada reunifio da Comissfo serd acordada pelas Partes, por via
diplomética, com ao menos um més de antecedéncia da reunifo, ¢ serd adotada no dia de
abertura dos trabathos.

7. A Comissfio elaborara e adotari suas proprias regras de procedimento para
guiar suas deliberagdes.

8. A Comiss3o registrard suas decisbes e concluses em atas mutuamente
acordadas, que serfio assinadas pelos Ministros das Relagdes Exteriores ou Negécios
Estrangeiros, ou por seus representantes designados como chefes de delegagéo.

Artigo 4
Comités

1. A Comissdo poders estabelecer comités técnicos especializados ou convidar
instituigBes, 6rgdos ou individuos para participar da implementagfio dos projetos e dos
programas executados no ambito das atividades resultantes da Comissgo.

2. Os comités técnicos especializados, instituigdes, 6rgdos ou individuos referidos
no paragrafo 1 deste Artigo poderfio decidir sobre os procedimentos necessarios para a efetiva
implementagdio da cooperagdo, em conformidade as respectivas leis ¢ regulamentagGes
nacionais das Partes.

Artigo 5
Delegages

A delegagdo de cada Parte serd chefiada por representante de nivel ministerial
ou outro representante designado pela Parte respectiva para tomar decisdes no 4mbito deste
Acordo e sera composta de delegados escolhidos por cada Parte.
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Artigo 6
Resolugéio de Controvérsias

Qualquer controvérsia relativa a interpretagfio ou implementagdo deste Acordo
sera resolvida amigavelmente, por meio de consultas e negociagdes entre as Partes.

Artigo 7

Vigéncia e Dentincia

1. Este Acordo sera valido por periodo de cinco (5) anos, sendo automaticamente
renovado por periodos iguais e sucessivos, salvo se denunciado por qualquer das Partes nos
termos do paragrafo 2 desse Artigo.

2. Qualquer das Partes podera comunicar & outra sua decisfio de denunciar este

Acordo, por escrito, por via diplomética. A deniincia surtiré efeito seis (6) meses apés a data
de recebimento da notificagéo.

Artigo 8
Emendas
Este Acordo podera ser emendado, por consentimento mito das Partes, por
escrito, por via diplomatica.
Artigo 9
Entrada em Vigor

Esse Acordo entrard em vigor na data de sua assinatura.

Feito em Brasilia, em 24 de Novembro de 2010, em dois exemplares originais
em portugués e inglés, sendo ambos os textos igualmente auténticos.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL DO SUDAO
W ARG
o~ elso Amorim Ali Ahmed Kharti
Mlmstro as Relagdes Exteriores Ministro dos Negocios Estrangeiros



